136 6th Sunday of Easter

Introit (Is 48:20; Ps 65:1-2)

Vocem jucunditétis annuntidte, et audidtur, allelgja: annuntidte usque ad extrémum terrze: liberavit
Déminus pépulum suum, alleldja, allelgja. Vs. Jubildte Deo, omnis terra, psalmum dicite némini
ejus: date gloriam laudi ejus.
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Spread the news with a voice of joy; let it be heard, al-
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le-lu-ia; speak it out to the ver-y ends of the earth; the
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Lord has lib-er-at-ed his peo-ple, al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. Shout
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joy-ful-ly to God all the earth; sing a psalm to his name;
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praise him with mag-nif-i-cence. Vs. Glo-ry be to the Fa-ther,
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and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.
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Lesser Alleluia, Year A

Allelgja, allelgja. Vs. Surréxit Christus, et illtxit nobis, quos rédemit sdnguine suo.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. ~ Vs. Christ has ris-en and he has shone up-on us
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whom he has ran-somed with his own blood.

Lesser Alleluia, Year B (Jn 16:28)

Allelgja, alleldja. Vs. Exivi a Patre, et veni in mundum: i{terum relinquo mundum, et vado ad
Patrem.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs.I came forth from the Fa-ther and have come
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in-to the world; now I am leav-ing the world and go-ing to the Fa-ther.

Lesser Alleluia, Year C (either of the two above)
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Greater Alleluia, Year A (Jn 14:18)

Allelgja. Vs. Non vos relinquam érphanos: vado, et vénio ad vos, et gaudébit cor vestrum. Allelgja.
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Al-le-lu-ia. Vs.I will not leave you or-phans; I am go-ing, but I will
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come back to you, and your hearts will be full of joy. Al-le-lu-ia.

Greater Alleluia, Year B (Jn 15:16)

Alleldgja. Vs. Ego vos elégi de mundo, ut eétis, et fructum afferétis: et fructus vester maneat.

Alleldja.
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Al-le-lu-ia. Vs.I have cho-sen you from the world, in or-der that you
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might go, and bear fruit, and that your fruit should last. Al-le-lu-ia.

Greater Alleluia, Year C (Jn 14:26)

Alleltja. Vs. Spiritus Sanctus docébit vos quaecimque dixero vobis. Alleldja.
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Al-le-lu-ia. Vs. The Ho-ly Spir-it will teach you all the things which I
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have said un-to you. Al-le-lu-ia.
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Offertory (Ps 65:8-9, 20)

Benedicite, gentes, Déminum, Deum nostrum, et obaudite vocem laudis ejus: qui pdsuit dnimam
meam ad vitam, et non dedit commovéri pedes meos: benedictus Déminus, qui non amdvit
deprecationem meam et misericérdiam suam a me, alleldja.
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O na-tions, bless the Lord our God, let the voice of his prais-es
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re-sound; he has re-stored my soul to life and he has not suf-fered
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my feet to stum-ble; bless-ed be the Lord who has nei-ther re-ject-ed
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my prayer nor turned his mer-cy a-way from me, al-le-lu-ia.

Communion, Year A (Jn 14:18)

Non vos relinquam 6rphanos: véniam ad vos iterum, alleldja: et gaudébit cor vestrum, allelgja,
alleldja.
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I will not leave you or-phans, I will come to you a-
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gain, al-le-lu-ia; and your heart will re-joice, al-le-lu-ia, al-le-lu-ia.
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Communion, Year B (Jn 15:16)
Ego vos elégi de mundo, ut edtis, et fructum afferdtis: et fructus vester maneat. Alleldja.
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I have cho-sen you from the world, in or-der that you might go
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and bring forth fruit, and that your fruit should last, al-le-lu-ia.

Communion, Year C (Jn 14:26)
Spiritus Sanctus docébit vos, alleldia: quaecimque dixero vobis, alleldja, alleldja.
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The Ho-ly Spir-it will teach you, al-le-lu-ia; all the things that I have said
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un-to you, al-le-lu-ia, al-le-lu-ia.



